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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHWE OCOBEHHOCTH AHI' J}HﬁCKHX
N UCITAHJACKHX BE3JIMUYHLBIX TTPEJIOXEHWA
C ITIPEIUKATAMHU YYBCTBEHHOI'O BOCIIPUATUA

THE STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF ENGLISH AND ICELANDIC IMPERSONAL SENTENCES
WITH SENSORY PERCEPTION PREDICATES

JlaHHas CcTaThsl MOCBALIEHA CHeUU(UKE aHTJIMHCKUX M UCIAHACKHX OE€3JIMYHBIX MPEeasio-
JKEHUH, TPEAMKATBHl KOTOPBIX OTPAKAIOT YEJOBEUECKOE BOCHPUATHE XaAPAKTEPUCTHK OKPY-
JKAFOIIEW Cpeabl U €€ KOHKPETHBIX OOBEKTOB (MPEeOUKAThl YYBCTBEHHOTO BOCHPUSTHS).
OOHapyX€HO, YTO B HCIIAH/ACKOM S3bIKe chepa UyBCTBEHHOTO BOCIPHUSTHS, MPENCTaBICHHAS
YETBIPbMSI CEMAaHTHYECKUMH TOATPYINIAMHU, IOJy4YaeT ABE CTPYKTYPHBIX MOAENH Oe3IUIHON
peanu3anyy; ¢ UMIUIMKanueld cyObeKTa BOCHPHUATHS Ui BCEX MOATPYIII, a TAKXKE C HKCIUIH-
Kalue cyObpeKTa BOCIPUATHS ISl TIOATPYIIIT CIIyXOBOTO U BKYCOBOTO BOCHIpHSATHA. B aHrmmii-
CKOM sI3bIK€ HaOmromaercst Oe3M4Hasi aKTyalu3alusl TOJIbKO MPENUKATOB ClyXa U OOOHSHUS,
NPpU 5TOM HMIUIMKAIMs CyObeKTa BOCTIPHUSTHS XapakTepHa sl OOeuX Tpymn MPEAHKaToB,
a SKCIUTMKAIMA CYOBEKTa — TOJIBKO JUISI MTOJKIIACCA CTYXOBOTO BOCIIPUSTHS.

KnwoueBbie CI0Ba: deznuynvie nPeonodicenus;, Yy6CmeenHoe 80CHpUsimue;, ceman-
muyeckuil cyovexm, popmanvHoe noonedxcauyee;, OAMmusHvle KOHCMPYKYUU.

The article deals with the language-specific peculiarities of English and Icelandic
impersonal sentences with sensory perception predicates that convey human perception
of objective reality and its components. It is stated that Icelandic sensory perception predicates
make four semantic groups that are used in two impersonal valency patterns, that is the structure
implying the subject of perception for all the groups, and the structure involving the explication
of the said subject for the auditory and gustatory semantic groups. In opposition to that, the only
English verbs that are able to become impersonal are those of auditory and olfactory semantic
groups, and while the implication of the subject of perception is required for the said groups,
the only type of impersonal verbs allowing the expression of the semantic subject is the auditory one.

Key words: impersonal sentences, sensory perception, semantic subject, expletive
subject, dative constructions.

deHOMEH OE3IMYHOCTH KaK 0CO00M S3bIKOBOM KOHLENTYaTW3aluu OTIEINb-
HBIX THIIOB CUTyallMid, OOJaJaronMX CMBICIOBOH OOIIHOCTBIO, MPHHAICKUT
K YMCIIy CEMAHTHKO-CUHTAKCUYECKUX YHMBeEpcaymid [1; 2, p. 4]. Takaa penpeseH-
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Tauus MPEANOIaracT yCTPAHCHHE AarcHTUBHOTO JJIEMEHTA W3 CEHTCHUHMAJIbHOMN
CTPYKTYPBI, XpaHsIICH €ro ciiell B MPeaIuKaTHoil (popMe B BUAEC MMILTULUPOBAH-
HOTO MPEACTABICHUS O MAaKCUMAIbHO OOOOINEHHOM JE€HOTATUBHOM 3JJIEMEHTE
[2, p. 1; 3, c. 79]. Tako# «npOCTPAHCTBEHHO-NPEAMETHBII, CTATUYECKHIA. .. TIOJXO0.
K JKU3HW... HABS3BIBAEMBI TOBOPAIIMM S3BIKY» [4, c. 793-794] oGecneumBact
cMelleHue (oKyca € JEATEIbHOCTHOH (DUIypbl YEJIOBEKA HA OrPAHUYCHHOCTH
MTPOSIBJICHUM €r0 BOJIM KaK CO3HATEJIBHOTO CYIIECTBA B CIIOKMBIIMXCS YCIIOBUSX,
«u300pakaeMbiX PopMoil OE3TMUHOTO MPEIOKEHUD» [3, €. 79], U NpeacTaBIsIeT
W3BECTHYO S3BIKOBEIUYECKYIO MPOOIEMY B pAMKax MUCCICIOBAHUS CHHTAKCHYECKOMN
OpPraHM3alMKA UHAOEBPONEHCKUX SI3BIKOB HOMUHATUBHOTO CTPOsi. OOHUM K3 TaKUX
BOMPOCOB SIBJISIETCS ONPEACIICHAE OOACTEH YEIOBEUECKOTO OMBITA, KOTOPBIE OT
A3blKa K SI3bIKY MOTYT MONy4arh O€3MMUYHYI0 akTyaim3anuio. CleaoBareNbHO,
COIMOCTABUTEIBbHBIA aHAIN3 MPEANoIaractT oOHapy>KeHue OOIMX U JTUHTBOCIEH-
(PUYECKUX CEMAHTHUYECKHUX KJIACCOB OE3JMYHBIX MPEIMKATOB, A TAK)KE BBISBICHHE
PA3IAYHBIX BapualMii OCHOBHOIO NAaTTepHA OE3MUYHOCTH — (PUKCHPOBAHHOMN
(OpMBI TPETHETO JMLA CIMHCTBEHHOTO YHMCIIA MPEAWKATHON eauHuubl. Hmes
B BHJly BBILICIEPEUUCICHHOE, O0OPAaTUMCA K OCHOBHBIM MPUHIMIAM KJIacCU(UKa-
UK OC3ITUYHBIX €IUHMIL.

B pamkax cmpyxkmyproco nooxooa mnoj O€3MTUYHBIMA TOHUMAKOTCS MPEIO-
JKEHUS, B KOTOPbIX HE OOHApY>KMBAcTCSI HOMUHATUBHOIO MOJUIeKAlIEro, odnana-
IOLIETO KOHKPETHOH peepeHUmMeil, B COOTBETCTBUM C YEM BBIJCISIFOTCS BCE
BO3MOKHBIE CTPYKTYPhI (cM. paboTel A. ManbuykoBa, A. B. [lummMepnunra [2; 5]).
B aHmmMACKOM W MCIAHACKOM SI3bIKE K TAKOBBIM OTHOCATCS NPEAJIOKEHUS
C OKCIUICTUBHBIM TOJUICKALINM, IEMOHCTPUPYIOIIUE CYOBEKTHBIE (PYHKIIMH, HO HE
CoJEprKalIe MOJHOM CyOBeKTHOH pedepeHIMH. B MCIaHICKOM Takke BCTpeya-
FOTCSL CTPYKTYPBI C «KOCBEHHBIMH TOUICKAIUMIY [5, . 537], OTIMYArOIIMMUCS
M0 CBOMM (PYHKIMSM OT THUIOWUYHBIX HOMMWHATUBHBIX, & TAKXKE MNPEUIOKEHUS
¢ (GopMaNbHBIMU (CEMAHTHYECKHA OMYCTOLICHHBIMH) MOAJIEKAIMMA U MPEATIOKE-
HUS C HYJIEBBIM TMOJIEXKALUM.

IIpeouxamuero-oeHomamugHwiti cnocot OE3NMMYHON KaTeropu3alvu Mpe-
nojiaracT OOHAPY)KEHUE TPEAMKATHBIX €JWHHUL, YYaCTBYIOIIUX B 00pa3OBaHWU
O€3IMYHBIX MPEUIOKCHUAN, U BBIWICHEHUE BCEX PENPE3CHTUPYEMBIX UMHU JCHOTA-
TUBHBIX oOjacteil. [lomoOHyI0 KiaccHuPUKaAMIO MCIOJB3YET B CBOEH padoTe
P. Memur-®@anbke B OTHOUIEHWH JPEBHEAHTIMHACKOTO si3bika [6], E. M. I"ayikuna-
denopyK B CBOEM HCCIEIOBAHMM O TPUPOJE PycCkoil OesznuuHoctd [7],
M. Onumm, paboTa KOTOPOrO MOCBSIIEHA BBIACICHUIO OCHOBHBIX CHUTYalWH,
NOJJAKOIIMXCS OC3JIMYHON aKTyallM3allid B WHAOEBPOIMEHCKHAX S3bIKAX BOOOLIE
[8]. K THUMHAYHBIM CJIOKHBIM ACHOTATAM OTHOCATCS METCOPOJIOTHUECKUC SIBJICHUS,
NCUXO(U3AYECKOE COCTOSIHAE YEJIOBEKA, BBIPAKEHUE €r0 OTHOLIEHHS KACATEIIbHO
COOTBETCTBHS CUTYAllMM HOPME H T.II., TO €CTh BCE T€ COOBITHS, BOCIPUHUMACMBIE
YEJIOBEKOM KaK HEKOHTPOJMPYEMBIE, B KOTOPBIX OH BBICTYNAECT B KA4eCTBE
BHEIIHETO HAOIIOAATENS WJTM TACCUBHOTO CyOBEKTA BOCIIPUSATHS, MEPEKNBAIOLIETO
Y JAFOLIETO OLIEHKY TOMY, YTO C HUM IPOUCXOIMT.
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B naHHOW crarbe MBI PACCMOTPUM OJMH KX KIACCOB OE3MMYHBIX
NPEIMKATUBHBIX €IWHWLI B AQHIJIMIHCKOM M HCIAHACKOM S3bIKaX — KJacc
YYBCTBEHHOTO BOCMHPHUATHUS — C LENbI0 OOHAPYXEHUS OOILIErO M pasiny-
HOTO KaK B CTPYKTYPHOW, TaKk M CEMAHTHYECCKOW PEMPE3CHTALMU KaTECrophu
O€3IMYHOCTH B JAHHBIX s3BIKAX. MarepuajaoM Ajsl aHajau3a MOCIYKWI KOPIYyC
298 oToOpaHHBIX MPEeAIOKEHUH — 123 aHmmiicKuX U 175 NCIaHICKAX.

B wucnanackom s3pike  cepa  4UyBCTBEHHOTO BOCHIPUSATHS, CHOCOOHAS
NoJIy4aTh OC3IMYHYI0 MHTEPIPETALMIO, TPEACTABICHA IINPE, YEM B AHTIIMHCKOM,
W BKIIFOYAET MOArPYNIBI ciyxoso2o gocnpusmus (14 equHun), obousanus (3 enau-
HULIBL), 6KYCco8biX owyuenuti (4 €IUHULBL) W 3PUMENbHO20  BOCHPUSIMUS
(22 enuHunupl). B aHrmiickoM OOHApPYKUBAKOTCA MOXO0XKHUE MOATPYIIBI 00€37H-
YEHHBIX MPEIUKATOB, 32 MCKIFOUYEHHEM 3PUTEIILHOTO M BKYCOBOTO BOCIIPHUSITHS,
KOTOPBIE HE MOJIyYArOT OE3JMYHYIO PENpe3eHTaluio. 1 rjarog U 2 OCHOBHBIX
NPEIMKATABHBIX MPHIATATENBHBIX CIYX08020 GOCHpuUsmus U 3 TPEAAKATHBHBIC
eAMHULBL obonsAnus. OOpaTUMCA K PAaCCMOTPEHUIO BBIACIECHHBIX TMOIKIACCOB
B YKA3aHHOM MOPSIJIKE.

CymectByeT aBa cnoco0a OE3MMYHOrO MPEACTABICHHS CHTYalMi CIyXoO -
BOTO BOCHPHUSITHS B OTHOLICHHHM MCIAHICKOrO s3blKa. BO3BpaTHBINA rnaros
heyrast ‘CIBIIIATECA” AKTYATU3UPYET MATTEPH, B KOTOPOM MOCPEICTBOM AATUBHOMN
OPEUIOXKHOW TPyNIbl B MOCTIIArOJbHOM NO3ULMKM  (HOPMAIM3yeTCs YYaCTHHUK
CUTYaluH, BBICTYNAKOLIWA B POJM UCMOYHUKA 6030€liCmeéusi HA OPraHbl YyBCTB
umnauyupyemoeo cyovexma. Takod rmaron TpeOyer OOJMraropHOro MO CMBICTY
pacrpocTpaHeHus B BUAEC 0OcCTOsTENbCTBA OOpasa nciictBus (la — vart) wnm
BPEMEHHU B COBOKYITHOCTH C OTpHUIATENIbHOM ciioBodopmoit (1b — ekki lengur):

(1) a) ...vart heyrdist i henni vegna ldatanna i vedrinu °...ee OBUIO TUIOXO
CJIBIITHO M3-3a Oymytouleit noroabl” (3Aech U najee nepepoa Haul. — 4. K.) [9];

b) bao heyrist ekki lengur [ lestinni “Y>ke He cnblHO noe3na’ [10,s. 672].

Hapsny ¢ TakuMu nOpeauKaTUBHBIMM COMHWLIAMH, Kak berast til eyrna
‘ciplarbes’ (2a) u misheyrast ‘ocnapimiarbes’ (2b), rmaron heyrast B 3HaYCHAU
‘mocneimarecs’ (3) Takxke 00pa3yeT CHHTAKCHUYECKUI MATTEPH, B KOTOPOM (POKycC
NOMEIIAETCS HEMOCPEACTBEHHO HA JATUBHBIN CYOBEKT, OPOPMITIEMBII TaTEIbHBIM
Naac’kOM, B TO BPEMsl Kak OOBEKT BOCHPHATHS — KOHKPETHBIA 3BYK WM LieJiast
ACCOLMUPOBAHHAA CO 3BYYAHUEM CHUTYyalUsi — IMOJY4acT BBIPAKCHHUE B BHUE
UMEHHOW Trpynmnel B HOMUHATHBE (2a — grunsamleg hljoo, 2b — hendingar
[ deegurlagatextum) Wil CTPYKTYPhl ¢ HOMUHATHBHON TPYIIIOH, KOTOpas ynpas-
JS€T HHPUHUTUBHBIM KOMIUIEMEHTOM (3 — Aljd0io koma 1ir kjallaranum):

(2) a) Ndgrannar fylltust grunsemdum er peim foru ad berast til eyrna
grunsamleg hljoo ur husinu ‘Cocenmn HaCTOPOXKHUJIMCH, KOTJA M3 JoMa J0 HHUX
CTaJIu JOJIETATh MOIO3PUTEIIBHBIC 3BYKH [9];

b) Mjog algengt er a0 monnum misheyrist hendingar i deegurlagatextum
[Tam >xe] ‘OueHp 4YacTo JIFOAW HEMPABHIIBHO CIBIILIAT CTPOYKK K3 TOIMYJISPHBIX
MeCeH’;

(3) Mér heyraist hljooio koma ur kjallaranum ‘MHe nocnbILanoCck, 0yaTo Obl
W3 MOJIBAJIA Pa3daBaIuCh Kakue-To 3Byku’ [Tam xke].
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B wucnanackoM si3blke Takke OOHAPY>KMBACTCs Tpynna riaroyioB, 0003Ha-
YAKOIMIUX HEMPUATHBIC, Pe3Kkue 3ByKW. OHM 00nanaroT OOUIMM BAJIEHTHOCTHBIM
MAaTTEPHOM, MPEANONATAOUMA BBEACHUAE TPEUIOKHOW TPYIIBI ¢ BEPIUMHON /,
0003HAYAKOIICH MCTOYHUK HENPHUATHBIX 3BYKOB (4 — [ Ollu), B TO Bpems Kak
CYOBEKT BOCIPUSTHS SBJISIETCSI HEBO3MOKHBIM K SKCIITMKALIAH:

(4) Husio var kalt og illa einangrad, og pad hvein og song i ollu pegar
hvessti ‘B mome ObLUTO XOJIOAHO M HE MPOTOIUIEHO, U KOTJa Ha YJMIE AYJI BETEP,
OH BECh CBUCTEN W 3aBbIBAN’ [9].

B anrnmiickoM si3bike st OE3MYHOM PENPE3CHTALMKM CUTYalllu CIYXOBOIO
BOCIPUATUS YIOTPEONSIETCS MAarofl fo sound ‘3BydYarh’, MPEAMKAT KOTOPOTO,
B COOTBETCTBHUM CO CBOCH neduHMIME, COOTHOCUTCS HE C CYOBEKTOM BOC-
OPUATHS, HO C OKpyXarowiei cpeaoi. [locneanss MaHUPECTHPYETCS MOCPEIACTBOM
NPEUIOKHON TPYIIBI ¢ BEPIIMHON /ike, ynpaBistomeil UMEHHOM rpynnoi (5a —
thunder) viii AMEHHOM TPyNIOi B COYETAHUHU C MPUYACTHEM HACTOSIIIErO BPEMEHH
(5b — his bike falling over), kKoTOpbIE 0003HAYAIOT PA3APAKUTEIL OPraHOB CITyXa —
KOHKPETHBIN 3BYK:

(5) a) ‘It’s stopped raining’... ‘It sounds like thunder,’ said Mrs Wright
“«Jloxnap mepectam ... «I1oxoxke Ha rpomy, — cKa3ajia Muccuc Pait’ [11];

b) As Philip ran across to her, he heard a crash. It sounded like his bike
falling over ‘IlogOexaB Kk Hel, Ounmunn ycnsiman rpoxor. [Toxoxke, ynan ero
Benocunen’ [Tam xe].

B auctpulynuioo n1aHHOrO Tiaroia Takke BXOOUT ABYXYACTHAS CTPYKTYpa
C CEHTCHUMAIbHBIM KOMIUIEMEHTOM, BBOJAMMBIM C MOMOIIBI) COFO30B-BEPLIMH
as if, as though — OHa NEpPEeNacT BICYATICHUE O YEM-TO HA OCHOBAaHWU
YCIBIIIAHHOTO (6a — as if he wanted to leave it all behind, 6b — as if there was a lot
of explosives in the van) n NONMyCKAET TAKKE BBEICHUE CYOBEKTAa BOCHPHUATHS
(6b — to me):

(6) a) It sounded as if he wanted to leave it all behind ‘Takoe uyBCcTBO, OyATO
OBl OH XOT€JI BCE OCTaBUTh mo3aau’ [Tam xke];

b) It sounded to me as if there was a lot of explosives in the van ‘Cyas no
3BYKaM (IO pa3roBopy), GyproH ObUT HAYMHEH B3pbIBUATKOM [12].

[Toarpynna HMCIaHACKMX NPEIMKATOB CEMAHTHKM OOOHSHH S NPEACTaB-
JIEHA TJaroJioM i/ma ‘MaxHyTh™ W NPEAUKATHBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU [Vki W
ilmur ‘3amax’, KOTOPbIE MOTYT 00pPa30BBIBATh CIOKHBIC CIUHUIIBI, YKA3bIBAIOLINE
Ha Tan pasppaxurens (7a — matarlykt). Takue npeaykaTel COOTHOCATCSA C
OKPY KaroIIeH CPEaOr B LIETIOM, TP 3TOM JUIS KOHKPETHU3AUsl MOCIEIHEN MOTYT
UCIOJIb30BaThCsl 00CTOATENBCTBA MecTa (7a — [ herberginu hja mér, 7c — par).
JIpyruM KOMITOHEHTOM SIBJISIETCSI MCTOYHUK OIPEACTIEHHBIX CBOMCTB, KOTOPHIE, B
CBOKO OYEPEb, CIYXKAT PA3APAKUTENAMU OPraHoB 4yBCTB (7b — af hdrinu d henni,
7¢ — af olfu). ITOT y4aCTHUK CUTyallil BBOJAMTCS B BBICKA3BIBAHWUE C MOMOIIBIO
aatTuBHOTO nipemiora (7b — da koddanum):

(7) a) bao var matarlykt i herberginu hja mér ‘Y MeHs B KOMHATE Maxjio
enoii” [9];
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b) bao var ilmur af harinu d henni d koddanum ‘OT NMOAYIIKH MaxJIO €€
BoJiocamu’ [9];

¢) bar ilmadi af oliu og terpentinu “Tam maxjio MacioM W CKUIUAAPOM’
[Tam xe].

B asrnwmiickoMm si3blke cepa OOOHSIHHMs MPEACTABIEHA HEHTPAIBHBIM
N0 CBOEMY 3HAYCHHUIO TJIArOJIOM fo smell ‘axHyTh’ W psaIOM CHHOHUMOB, 0003HA-
YAKOIIMX BOCIPUATHE HEMPUATHBIX 3aNaxoB — lo stink, to reek ‘BoHATH . JlucTpH-
Oylust MEpBOTO MPEACTABIEHA CIAEAYIOUIMMH BAJCHTHOCTHBIMU MMATTEPHAMMU:
CTPYKTYPO#l € OONMraTopHOW NpEeMIOKHON TPymmoi ¢ BEpUIMHOH of, 0003Ha-
YAKOIICH UCTOYHUK Pa3IpakKeHHs OPraHOB YyBCTB (8a — of greens), U CTPYKTYPOH,
BKJIFOYAIONIEH MPEIUKATUBBI, JAIOMIAE OIICHOYHYIO XapaKTEPUCTHUKY 3anaxa (8b —
so terrible). BaXHbBIMM KOMIIOHEHTAMU TAaKXE SIBJISIFOTCS MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIE MApKepHI (8a — in the spring, 8b — in there), OrpaHUYUBAIOLINE CPELY
KaK HOCUTEJISI MPEIMKATUBHOTO TPA3HAKA:

(8) a) It smells of greens in the spring ‘BecHoil maxHeT 3enenbr0’ [11];

b) I always have baby owls in my bedroom. That’s why it smells so terrible
in there ‘Y MeHs BCErja B KOMHATE KWW coBATa. [loaTOoMy Tam Tak y>KacHO
naxHer [Tam xke).

Uro kacaetcs to stink m to reek, TO 37eCh HaOMKOAAETCS CTPYKTypa ¢ 00JIH-
raTroOpHBIM O00CTOSTENLCTBOM MecTa (9 — in here, around here) m OTCYTCTBUEM
SKCIJMKALUU PA3IPAKUTENS], BBHIY €r0 MHKOPHOPUPOBAHHOCTH B CEMAHTUKY
IJIaroJoB:

(9) ‘Let’s get out of here... It stinks in here. Oh God it reeks around here!
‘JlaBaii BBIOMpAThCs OTCIOMA. .. 31eCh BOHSET. O 00Ke, Kak e 31ech BoHseT!” [12].

B TO Bpems Kak B aHIIMICKOM SI3bIKE HE OOHAPYKMBAETCS CAVMHUIL] CEMaH-
TAHKH BKYCOBOTO BOCHPHUATHS, KOTOPHIE YYacCTBYHOT B OOpPa3OBaAHHUU
O€3IMYHBIX NPEUIOKCHUAN, WCIIAHICKUANA S3BIK JEMOHCTPUPYET JBa TMaTTEpHA
aKTyanu3aluy TAKOrO MOJOKEHWs Aen. Bo3BparHblil rmaron smakkast ‘ameThb
ONPEACTEHHBIA BKYC® OTKpBIBACT ABE no3uuuu (10). natuBHAas MMEHHAs rpynna
0003Ha4aeT CyOBEKT MpoLECca BOCIPUITHS (7€), B TO BPEMS KaK 00CTOSATEBCTBO
oOpaza aelictBuid (betur) momupuuupyeT AaHHblA npouecc. Hempow3BosibHOE
BHAMAHHWE W OLIEHKA TAaKOTr0 CyObEKTa HANMpaBIEHA HA PA3aPAKUTENB, OPOPMIIS-
€MbIii HOMUHATUBOM (pcer scensku):

(10) Aldrei kaupi ég hollenskar gulreetur... vegna pess ad mér smakkast pcer
scensku betur ‘51 HAKOrAA HE TMOKYNAK JATCKYH) MOPKOBB... MOTOMY YTO MHE
BKyCHEE mBeacKas’ [9].

K nmanHO# moarpynmne OTHOCATCS NPEeAWKaTuBbl bragd w keimur ‘BKyC’,
OUCTPUOYLMST KOTOPBIX BKJIKOYACT MOCTINATOJNBHYIO MPEMIOKHYIO0 JTaTUBHYHO
rpynny (11a — af pessum osti, 11b — af teinu), 0003HAYAIOUIYIO Pa3aPAKUTEND,
B TO BPEMS KaK CYOBEKT BOCHPHSITHS SBIISCTCS UMIUTALUPOBAHHBIM

(11) a) bao er gott bragd af pessum osti Y 3TOro CbIpa NPUITHBIA BKYC
[13,c. 72];

b) ...er vinio harautt a litinn og af pvi er keimur af jaroarberjum °... 2910
BHHO SIPKO-KPACHOTO LIBETA U MAXHET KIIyOHUKOH ™ [9].
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['pynnma 3pUTENBHOTO BOCHPHUSITHS, XapPAKTEPHAS TOIBKO JUIs
WCJIAHJCKOTO S3bIKA, JEMOHCTPUPYET MHOTOOOpa3ue MPEUIOKHBIX TPYII, YIpPaB-
JSIEMBIX TJ1aroJioM Sjd W €ro BO3BPAaTHBIM BapHAHTOM sjdst. OHU 00pa3yroT psin
TAKUX 3HAYCHWH, KaK ‘BUIOHETHCS, OBITb BHIMMBIM (sjd(st) 1, sja(st) til),
‘BUIHETHCS (CJIEBI YETO-TO JIHOO0), OBITh 3aMETHBIM (Sjd(st) d, sjd(st) fyrir) v T.IL..

(12) a) bao sda ekki i grindverkio fyrir snjo ‘U3-3a cHera He ObUIO BUAHO
3abopa’ [14];

b) bao sast til hennar [ fylgd med nyjum manni ‘Ee Buaenum B compo-
BOXKJICHAHA HOBOTO MY>KUMHBI [Tam xe).

OOBEKT ACUCTBUTENBHOCTH, BBINOJHSIONIAA POJSIb PA3IPaKUTENS, TOJYyYaeT
KOCBEHHOE ManeHoe komupoBanue (12a — [ grindverkio, 12b — til hennar),
B TO BpEMs KaKk B HAYaJbHOW MO3WLIMKM OOHAPYKMBAETCS JKCIUIETHB WJIA HYJb
(B 3aBUCUMOCTM OT YCTAHOBJIEHHOTO B NPEUIOKEHWH MOpsaka ciioB). B cBoro
ouepenp, purypy Habmonarens kak cyObeKTa YyBCTBEHHOTO BOCIPUSTHS HEBO3-
MO>KHO BKJTFOUHMTH B CTPYKTYPHYIO CXEMY.

JIaHHBIN KJIacc NEMOHCTPUPYET LIUPOKHANA P OTTEHKOB 3HAYEHWH, acCOLM-
WPOBAHHBIX CO 3PUTENIbHBIM BOCIPUSITAEM OKPY>KAIOIICH ACHCTBUTEIBHOCTH: TaK,
B Je(pUHUIUAX OC3TUYHBIX CAWHULL MOXKET COACPKATBCI CMenetsb GblPUiCeHHO20
npusnaka (djarfa fyrir ‘€aBa, HESICHO BUIHETHCA ), eco oaumeivrHocms (bregda
Jfyrir ‘MenbKaTh, OOHAPY>KUBATHCS ) U T.11..

(13) a) Dbao djarfadi fyrir husunum [ myrkrinu ‘B TEMHOTE HEYETKO
BHJHEIHCH AoMa’ [14, ¢. 69];

b) loulega brd fyrir eldingum ‘Yacto menbkana mosHus” [15].

BonbmHCTBO M3 OOHAPYKCHHBIX [JIAr0JOB TAKKE MOTYT BBICTYNAaTh B Ka-
YeCTBE CHHOHUMOB IIPEIMKATOB Synast, viroast ‘ka3arbCs’, B KOTOPBIX MEPENACTCS
CEMAHTHKA SBUIACHIMAIBLHOCTHA. Takue ymoTpeONeHHs WCIAHACKUAX OE€3TMYHBIX
IJIarojaoB OOHApPY>KUBAKOT OOIMHOCTh ¢ KOTHUTHBHBIMU IJIArOJAMHU AHTIIMHACKOTO
sa3blka fo appear, to look like ‘kazaTeCs’ ¢ OOIIMM 3HAYEHHEM BEPOSTHOCTH
NPECTABISIEMOr0, KOTOPBIE TAKXKE COJCP)KAT B CBOMX NCPUHUIMAX KOMIIOHEHT
3PUTENBHOTO BOCIIPUATHS:

(14) bao sér ekki a pér, ao pu sért veikur ‘Tlo Tebe HE BMAHO, YTO ThI
ooneemws’” [15, p. 171];

(15) It doesn’t look like you’ll be moving to Liverpool ‘Kaxercs, Tbl HE
coOupaenibcs nepeexarh B Jlusepnysas™ [11].

Takum 00pa3oM, MOKHO BBIACJIHATH OOLIYX0 JCHOTATHBHYKO MOJENb YYB-
CTBEHHOTO BOCHPHUATHS, KOTOpas BKIIOYACT B C€0S TPU KOMIIOHEHTA: CYOBEKT
BOCIPHUATHUS, UCTOUYHUK PA3IPAKEHUS OPraHOB YyBCTB U XapAaKTCPUCTHKY JTaHHOTO
UCTOYHMKA (KOHKPETHBIA 3amax, 3ByK M T.A.). B aHMIMHACKOM M WMCIaHACKOM
A3bIKaX OMUCHIBAEMAs MOJCIb TOJYYAeT JBE CHHTAKCHYECKHE pealli3allvu.
[lepBas peanuzauust MPEANONAracT OTCYTCTBUE SKCIUIMKALMU CYOBEKTa BOCIPUSI-
TSI, B TO BPEMS KaK BBIPQKCHHUE IBYX APYTUX KOMIOHEHTOB WM UX COBMEILIEHHUE
Apyr B JPYre 3aBUCUT OT CEMAHTUKH MPEAMKATHON eAMHMLBIL. BO BTOpPOH CHH-
TAKCHYECKOM MOJEIIM HOCUTENEM MPECAMKATUBHOIO MPU3HAKA BBICTYMAET CIIOBO-
(opMa B KOCBEHHOM Majexe, 0003HAYArOMIAs OAYLIEBICHHOTO CYObEKTa, BHUMA-
HUE KOTOPOT0 HEBOJIBHO 00paniacTcs Ha Pa3APKUTEIb OPTraHOB YyBCTB.
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CnenoBarenbHO, € TMOMOLIBK) MEPBOH MOJENM MJACTCS XAPAKTEPUCTHKA
pa3apaXUTENEii YyBCTBEHHOIO BOCHPHSTHS KaK MPOAYKTA OKPY>KAKOIICH CPEbl
B LIEJIOM WJIM €€ KOMIIOHCHTOB B YaCTHOCTHM, OHA XapakTepHa HJsl BCEX CEMaH-
TUYECKUX MOATPYII COMOCTABISIEMBIX S3bIKOB (MCIAHACKHE MPEAMKATHl CIIyXa,
OOOHSIHMS, BKYCa W 3PEHUS; aHTTIMICKUE MPEAUKATHI CllyXa U 000HsHUsA). B cBOKO
o4yepellb, BO BTOPOH MoJenH (POKYC MOMEIIAETCS HA CaM aKT BOCIPHUSTHS U €T0
OLIEHKY CO CTOpPOHBI CyObEKTa. B MNpeanoKeHUsX ¢ TaKOH CTPYKTypoH yImo-
TPEONSAOTCA MCIAHACKUE MPEIUKAThl CIIyXa W BKYCAa M QHITIMICKWE MpPEAMKaThI

clyxa.

JIMTEPATYPA

1. Cresseils, D. Impersonal and related constructions: a typological approach
[Electronic resource] / D. Cresseils. — Lyon : Univ. Lumiére Lyon 2, 2008. — Mode
of access: http://www.deniscreissels.fr/public/Creissels-impers.constr.pdf. — Date
of access: 12.07.2020.

2. Malchukov, A. Introduction / A. Malchukov, A. Siewierska // Impersonal
constructions: a cross-linguistic perspective. Studies in Language Companion
Series. —2011. — Vol. 124. —P. 1-19.

3. Ilasnos, B. M. CyObekT B Oe3nnuHbIX npemiokenusx / B. M. T1aBnos // Teopus
dyHkumonaabHO#i rpaMMaTuku: CyObekTHOCTh. OOBEKTHOCTh. KOMMYHUKAaTHBHAS
NEPCHEKTUBA BbICKA3bIBAaHUNA. ONpeacneHHOCTh/HeonpeaesicHHOCTb / B. M. T1aBiios ;
otB. pea. A. B. bouaapko. — CI16., 1992. —T'n. 1. — C. 71-100.

4. Apymionosa, H. /[. S13e1x 1 mup uenoseka / H. JI. ApyTioHoBa. — 2-¢ u3a. — M. :
S3bIKM pycC. KyJbTypsL, 1999. — 896 c.

5. Hummepaune, A. B. TUNONOTUYECKUI CHHTAKCHC CKAHAWHABCKUX SI3BIKOB /
A. B. Llummepnunr. — M. : S3biku cnaB. KyaeTypsl, 2002, — 896 c.

6. Mohlig-Falke, R. The Early English Impersonal Construction: An analysis
of verbal and constructional meaning / R. Mohlig-Falke. — Oxford : Oxford Univ.
Press, 2012. — 546 p.

7. larkuna-Deoopyk, E. M. be3nmuuHble NPEUIOKEHHAS B PYCCKOM  SI3bIKE  /
E. M. I'ankuna-®enopyk. — M. : JInbpokom, 2011. — 336 c.

8. Onishi, M. Non-canonically marked subjects and objects: Parameters and
Properties / M. Onishi // Non-canonical marking of subjects and objects.
Typological studies in language. —2001. — Vol. 46. — P. 1-53.

9. Risamalheildin  (2019) [Electronic resource]. — Mode of access
https://malheildir.arnastofnun.is/?mode=rmh2019. — Date of access : 28.12.2020.
10. Haraldsson, H. Russnesk-islensk ordabok / H. Haraldsson. — Reykjavik :
Nesutgafan, 1996. — 946 s.

11. British National Corpus (BNC) [Electronic resource]. — Mode of access :
https://www.english-corpora.org/bnc. — Date of access : 15.11.2020.

12. Corpus of Contemporary American English (COCA) [Electronic resource]. —
Mode of access : https://www.english-corpora.org/coca. — Date of access :
15.11.2020.

42


http://www.deniscreissels.fr/public/Creissels-impers.constr.pdf
https://malheildir.arnastofnun.is/?mode=rmh2019
https://www.english-corpora.org/bnc
https://www.english-corpora.org/coca

13. bepkos, B. I1. Ucnanacko-pycckuii cioBaps / B. I1. Bepkos. — M. : T'oc. u3a-Bo

MHOCTP. U HALl. clioBapeid, 1962. — 1032 c.
14. Islensk nuatimamalsordabok [Electronic resource]. — Mode of access

http://islenskordabok.arnastofnun.is. — Date of access : 03.11.2020.
15. Einarsson, S. Icelandic Grammar, Texts, Glossary / S. Einarsson. — Baltimore,

Maryland : Johns Hopkins Univ. Press, 2000. — 576 p.
[locmynuna 6 peoaxyuio 09.02.2021

43


http://jslenskordabok.arnastofnun.is

